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TŁUMACZENIA W TWOJEJ FIRMIE. JAK SOBIE RADZICIE?
[bookmark: _Hlk54004610]Odpowiedz na te pytania, aby określić obecną sytuację i dowiedzieć się, jakie kroki możesz podjąć, by efekty pracy były jeszcze lepsze.

Pytania:
	Czy tłumaczenie to w Twojej pracy łatwy proces?
	Tak
	Nie
	Nie wiem

	
	
	
	

	Czy wiesz, do kogo się zwrócić, aby uzyskać tłumaczenie?
	Tak
	Nie
	Nie mam pewności

	
	
	
	

	Czy w firmie jest osoba odpowiedzialna za koordynację tłumaczeń?
	Tak
	Nie
	Nie mam pewności

	
	
	
	

	Czy Twoja firma współpracuje z agencjami tłumaczeń albo freelancerami zajmującymi się copywritingiem i tłumaczeniami?
	Tak
	Nie
	Nie wiem

	
	
	
	

	Czy wiesz, jak przygotować materiały do tłumaczenia?
	Tak
	Nie
	Nie mam pewności

	
	
	
	

	Czy dostępne są instrukcje dotyczące tłumaczeń (na przykład na dysku współdzielonym lub w intranecie)?
	Tak
	Nie
	Nie wiem

	
	
	
	

	Czy dostępne są wytyczne dotyczące treści w różnych językach?
	Tak
	Nie
	Nie wiem

	
	
	
	

	Czy ktoś w Twojej firmie gromadzi dane o tłumaczeniach (np. liczba słów w tekstach) aby planować budżet lub optymalizować koszty?
	Tak
	Nie
	Nie wiem




CO DALEJ?
W instrukcjach na naszym blogu (Jak Twoja firma radzi sobie z tłumaczeniami?) znajdziesz:
· krótkie omówienie pytań,
· dalsze kroki.


Masz pytania? Napisz do nas! info@locatheart.com
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